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Introduction 



Making Out in Arabic is your passport to the living, breathing, 
colorful language spoken on the streets of the Arab world and 
the Middle East. It is the first book to give you access to the 
casual, unbuttoned Arabic that will allow you to express yourself 
in restaurants. cafes, and nightclubs, in crowded marketplaces, 
and at train stations. Here you will find the warm-hearted lan- 
guage that you can use with friends, and also the rough-and- 
tumble language you can fall back on when you are ready for a 
fight. 

Making Out in Arabic will be a useful companion throughout the 
Arab world - even when traveling in the furthest outbacks. So 
you want to meet people, make friends, eat out, go dancing, 
or just take part in friendly chitchat? A quick glance at Making 
Out in Arabic and you'll have the language at your fingertips. 

PRONUNCIATION 

Consonants 

The imitated pronunciation should be read as if it were English. 
The emphatic consonants d and t, s and z represent more a 
question of volume than a separate sound. 

th is pronounced like th in three: 

dh is pronounced like th in there. 

kh is pronounced like ch in Scottish loch; 

gh is the voiced equivalent. 

A few sounds do not exist in English, such as the uvular stop 
(q), which is pronounced like a"k" in the back of one's throat; 
a glottal stop ( ' ), an abrupt, momentary cutting off of air 
followed by an explosive release and the pharyngeal fricatives 
both voiced ( ' ) and voiceless (h). A voiced pharyngeal fricative 
is produced by forcing air through a narrow channel in the 



Introductions v 

pack of the throat with vibrations at ones vocal chords while 
[voiceless one is produced in the same manner without 
Krations at the vocal chords.To check if a sound is voiced, 
Lbce your fingers on your throat and feel the vibrations. 

Vowels 
Lere are three basic short vowels in Arabic and three long 
Lies. These are: 

a as in cat 
aa as in far 
i as in pin 
ii as in clean 
u as in put 
uu as in noon 

Stress 

Lrabic words do not have a stress accent in the way that English 

Lies do However, individual consonants can exhibit stress 

£ means of doubling. For example, in the word kassora "to 

Ceak." the double s indicates consonantal stress as in the English 

Lame "Cassandra." 



PRONOUNS 
Lie following are the main Arabic personal pronouns: 



1 


anaa 


You (singular, masculine) 


onto 


You (singuar. feminine) 


onti 


He 


huwo 


She 


hiyo 


We 


nohnu 


You (plural, masculine) 


ontum 


You (plural, feminine) 


antunna 


They 


hum 
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QUESTIONS 

The easiest way of asking a question in Arabic is to use a ques- 
tion word at the beginning of the phrase or sentence, e.g.: 

What's this? moo haadha? 

Which man? oyyu rajul? 

Which lady? oyyotu imra'a? 

Who are you? man onto? 

Why did the girl leave? limaadhaa kharajat 

al-bintu? 

When did the plane land? mataa habatat at-taa'ira? 

Where did he buy a shirt? ayno ishtaraa qamiis? 

An affirmative sentence (statement) may be turned into an 
interrogative one (question) by means of the word hal, e.g.: 

The boy ate akala al-waladu 

Did the boy eat? hoj akala al-waladu? 

NEGATION 

Negation is expressed differently for nominal as opposed to 
verbal sentences. 

When negating nominal and adjectival phrases, laysa or one 
of its variants is inserted after the noun or pronoun to which 
it refers, e.g: 

I am not angry lastu ghaadiban (literally "not I angry") 

Laysa combines with the personal pronouns as follows: 

I lastu 

You (singular, masculine) lasta 

You (singuar. feminine) fasti 

He laysa 

She laysat 

We lasnaa 

You (plural, masculine) fostum 



You (plural, feminine) lastunna 
They laysuu 

kiaddition.there are four verbal negation words used according 
| to che tense of the verb, e.g.: 

present lagashnb I'm not drinking 

on future lanashrab I won't drink 

cm P ast lam ashrab I didn't drink 

BOS past/continuing mag sharibtu I haven't drunk 
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1 



Hello. 


marhaban 


— > -~ 




How are you? 


kayfa l-haal? 


5JU.IOJ" 




I'm fine. 


bikhayr 


«^v 




OK, 1 guess. 


al-umuur 'aadiyya 


«4iU jj*i\ 




Not very common in Arabic. 




So-so. 


laa ba'sa 


\*kl 




Things are busy. 


anaa mashghuul jiddan 


L* Jyui* Ul 




Things are hard. 


al-awrjaa' sa'ba 



I luerally. this means the situation (conditions) is not as good as it should 

I ha. 

How have you been? kayfa anta? 



J ; 






I've been fine, thank you. anaa bikhayr, shukran 

I5U . J>u Ui 



What's new? hal min jadiid? 

--> y Ja 

What have you been maadha kunta taf'al? 

Soing? 
PJ**. C^S I jU 

Nothing much. laysa kathiiran 
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Nothing special. 



laa shay' yudhkar 



I haven't seen you around lam arak fi l-mintaqa mundhu 

for a while. fitra 

Yes, it's been a long time, na'am, laqad mada waqtun 

Jy* £> h cr^ - ■**•' -r** tawiii 



Have you been around? 
ISIfcM^orf'jA 

What are you doing 
here? 

S U J**; IjU 

How's Peter / Mary 
doing? 

He's / she's fine. 



Anything new with Peter/ 
Mary? 

What's wrong? 

;6j> liL« 

What's on your mind? 
Id/Jtijjli liU 

Nothing. 

I was just thinking. 

I was just daydreaming. 



Hal kunta fi l-mintaqa? 

maadjia taf'al hunaa 
kayfa haal Peter / Mary? 

innahu / innaha bikhayr 

hal min jadiid ma'a Peter / 
Mary? 

maadha hadath? 

maadha yaduur bifikrik? 

laa shay' 

kuntu ufakkir 

laqad sarihtu blt-tafkiir 



It's none of your business, haadha al-amr laa yahummuk 

J~fc "SI jJi\ Ijjt 



What's Up! I I 



Mind your own business. ihtamm bimaa huwa min 

JjLi ^* jt Lc »i»l sha'nik 



Leave me a 


lone. 


utruknii liwahdii 


*»JjSJ 






Go away. 




idhhab min hunaa 


U >• V_UJ] 






Fuck off. 




hill 'annii 


*r*> 







This is a colloquial expression which means "get out of my sight". The 
actual expression "fuck off" is not used in Standard Arabic. 



Really? 

* U> 

[ Is that so? 



haqqan? 
ahaakadhaa? 




you sure? 
3*. yeah? 




hal anta muta'akkid? 
aah. na'am? 
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You're tying. 



anta takdhib 



This expression is very impolite in Arabic and should be avoided as much 
as possible. You can suggest to your interlocutor instead that their 
information might be incorrect using the expression "ma'luumatik khaatia". 



Don't lie. 


laa takrjhib 


Stop lying. 


tawaqqaf 'an il-kadhib 


How come? 
S.iUiwLS'j 


wa kayfa dhaalik? 


What do you mean? 


maadha taqsid? 


Is something wrong? 

'ilSLLlIU 


maa l-mushkila? 


What's the difference? 

<J>JIU 


maa l-farq? 


What? 

SlSL 


maadha? 


Huh? 


haa? 


Are you serious? 


hal anta jiddii? 



You don't mean it! 

Hi* ~iL '. CJI 

That's impossible! 



anta laa taqsid haadha! 
haadha mustahiil! 



That's too good to be true, laa yumkin an yakuun haadha 
1»ijw> li» j_>£- j' £& "i sahiihan 



I don't believe it. 

I i* jxJ Y 



laa usaddiq haadha 



- 
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You're joking. 



anta tamzah 



A'e you making fun 
Lfme? 



hal taskhar minnii? 












Stop joking! 




I 



'*n not joking. 



it s true. 
*Ju re crazy. 



"-at's right. 

Absolutely. 

2-e*initely. 



tawaqqaf 'an il-muzaah_! 

lastu amzah 

haadha sahiih 

anta majnuun 

haadha sahiih 

bit-ta'kiid 

qat'an 
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Of course. 



tab'an 



You'd better believe it. 'alayka an tusaddiq 



No way. 

The expression ' 


'mustabiil" 


laa yumkin 
meaning "impossible" can also be used in this 


context. 






1 guess so. 




azunnu dhaalik 


1 hope so. 




aamulu dhaalik 


1 hope not. 


aamulu an laa yakuuna 
ka dhaalik 



It might be true. 

I doubt it. 

I don't think so. 

I'm not sure. 

There's no way of 
knowing. 

iiyuJJ ~4JuJ> o'UA ^_J 



mumkin an yakuun haqiiqa 

ashukku fii djiaalik 

laa azunnu dhaalik 

lastu muta'akkidan 

laysa hunaaka tariiqa lilma'rifa 



laa astatii' an ua'kkid 
atasaa'alu... 



I can't say for sure. 
I wonder... 

...J.U 

The literal meaning of "I wonder" in Arabic is "ata'ajjabu" which indicates 
astonishment rather the English sense of "wondering" about something. 

Forget it. insaa 
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I've had enough. 

Damn. 

Bullshit. 

You can't do that. 
«4Ui >L- ji c .h- a v 

I don't care. 

It's got nothing to do 

li me. 

[au- ^ u'u •* 

: means nothing to me. 



JL 



'**** 



not interested. 



tahammaltu kifaaya 



al-la'na 



haadha huraa' 



laa tastatii' an taf al dhaalika 



laa yahummuniil 



laa 'alaaqata Hi bidhaalik 



laa ya'nii shay-an bin-nisbati 
lii 

laa yahummunii 






Sttre.if you like. 

— Ijl .J-TUL 

*riatever you want. 
*»fthing's fine with me. 

Bunk so too. 
Sc am I. / Me too. 



bit-ta'kiid. idhaa raghjbt 

kamaa turiid 

anaa laa aktaridj lidhaalik 

azunnu dhaalika aydan 

wa kadhaalika anaa / anaa 
aydan 



what you mean. anaa ara maa taqsiduhu 



# -"ght, I understand. 

- - _-* 



hasanan. anaa afham 
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All right, no problem. 
J&S] J j>* t • L— 


hasanan, laa yuujad ayy 
ishkaal 


That was good. 

Ug* JJi jtf 


kaana dhaalika jayyidan 


Great! 
1 like it! 


'aziim 

haadha yu'jibunii! 


yirt"** Li* 






1 did it! 


laqad fa'alcuhaa 


Uslnj .u) 




No problem. 


maa min mushkila 


*j» .7. J ^ u 




It was no problem. 


lam yakun sa'ban 


W*^j^. J 




But... 


wa laakin... 


-^ 




It's risky. 


haadha amrun kha 


jj*> ^1 lift 





The word "risky" translates to "dangerous" in Arabic which is not used | 
unless the situation is indeed "dangerous". A suitable alternative is the | 
word "muhim" meaning literally"iniportant" but one that coveys the English 
meaning of "serious" adequately. 






C-eer up. 
CaJm dow 



t> ^i*ver mind. 

ft doesn't matter. 



-'■ 
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ibtahij 

ihda' 

laysa muhimman 

laa yahumm 









I 




Basic 






Phrases 




2 


Yes. 


na'am 




r* 






No. 
1 


taa 




OK. 


tayyib 




This word can be used interchangeably with the word"basanan' 
"well". 


.meaning 


What? 
SliU 


maadha? 




Who? 


man? 




*0- 






Whose? 


liman? 




Where? 


ayna? 




When? 


mataa? 




'«=* 






Why? 
JliU 


limaadha? 




Why not? 


limaa laa? 




Because... 

. ■ ■ jV 


li'anna... 




How? 


kayfa? 








This. 

lit 

That. 
«Ni 

Here. 

U 

There. 
Maybe. 
Maybe not. 

I. 

." 

You. 



- 
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haadha 

dhaaka 

hunaa 

hunaaka 

mumkin 
rubbamaa laa 
anaa 
anta 





He/she. 




huwa / hiya 




lv*'V 








We. 




nahnu 




_->- 








r ou (plural). 


antum 




T-ey. 




humm 




Don't. 




laa taf al 




W "* 








-'ease. 




min fadlik 



Pfcank you. 



•eexpression-law samaht" mean.ng "if you permit" can be used inter- 
P&Wgeably here. 

you. 



-'- 
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Can I have that? 
How much is this? 

That's so cheap. 

->■; lj» 



That's not cheap. 

That's too expensive. 

L> JU I J* 

I'm not buying that. 



mumkin aakhudh dhaalika? 
bikamm haadha? 
haadha rakhiis 
haadha laysa rakhiisan 
haadha ghaalin jiddan 
Ian ashtariya dhaalika 



Make it cheaper and I'll idhaa tura khkh is ath-thaman 
buy it. fa-sa-ashtariih 

Bargaining is normal in most Arabic countries especially in old markets 
(souks) and medinas. 



Got a 
Minute? 



3 



One moment, please. lahza min fadjik 

«!'U ri» ^y *ni- 

When? mataa? 

Till when? ila ghaayat? 

About when? mataa taqriiban? 

The Arabic question word "mataa" can also be used in this context. 

What time? fii ayy waqt? 



I 



I 







b fiat too early? 
~&tfcat too late? 



hal haadhaa baakirun jiddan? 

hal haadha muta'akhirun 
jiddan? 
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What time is it convenient maa huwa al-waqt al- 

for you? munaasib laka' 

What day is it convenient ay yawm munaasib laka? 
for you? 

How about tomorrow? maa ra'yuk fi l-ghad? 

How about the day after maa ra'yuka fii bad al-ghad? 
tomorrow? 

t jlmJI jju^ JJj l> 

Today. al-yawm 

Yesterday. al-baariha 

In many Arabic countries "amsi'" will be used. 

The day before yesterday awwal ams 



How about the 18th? 



maa ra'yuk fii ath-thaamin 
'ashar? 



The first / second / third / al-awwal / ath-thaanii / ash- 
fourth / fifth... thaalish / ar-raabi' / al-khaamis 
/^gi/viJLJI/^LUI/JjSi 



The sixth / seventh / 
eighth / ninth / tenth... 

/VeJI/pUI/^LJI 

^iUJI/j-UI 

The eleventh / twelfth / 

thirteenth / fourteenth / 

fifteenth... 

.SJUJI/jJ^ ^Ul/^ic ^iU-l 'ashar 



as-saadis / as-saabi' / ath- 
thaamin / at-taasi' / al-'aashir 



al-haadii 'ashar / ath-thaanii 
'ashar / ath-thaalith 'ashar / 
ar-raabi' 'ashar / al-khaamis 
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The sixteenth / seven- 
teenth / eighteenth / 
nineteenth / twentieth... 



as-saadis 'ashar / as-saabi' 
'ashar / ath-thaamin 'ashar / 
at-taasi' 'ashar / al-'ishruun 






l=JI/ 



.-•_ 



The twenty-first / twenty- 
second / twenty-third / 
twenty-fourth / twenty- 
fifth... 

| v -!Ljji/aj^t*J!, tf »u.i 

pyi/jj^t-jij^iui/aj^ij 

The twenty-sixth / 
twenty-seventh / twenty- 
eighth / twenty-ninth... 
I^l )l/j J>r i*Jl lu . l 

R^i*Jlj (V.UI 

[ The thirtieth / thirty- 
I first... 

I _.of January / February / 
March / April / May / June 
U>uly. 

■ /jlil/iLt/^LlJI^-tf^ 

■i many parts of the Arab world, different names for the calendar months 
Lre in use. For example, in North Africa the French names of months are 
^hrafcised. 



al-haadi wal 'ishruun / ath- 
thaani wal 'isJiruun / ath- 
jhaalith wal 'ishruun / ar-raabi' 
wal 'ishruun / al-khaamis wal 
'ishruun 



as-saadis wal 'isJiruun / as- 
saabi' wal 'ishruun / ath- 
thaamin wal 'isJiruun / at- 
taasi' wal 'isJiruun 



ath-thalaarhuun / al-waahid 
wath-thalaathuun 



min kaanuun ath-thaanii / 
shubaat / aadhaar / naysaan / 
ayyar / huzayraan / tammuuz 



-.of August / September / 
October / November / 
December. 

r feb s !«V^L;/J>j/oI - 



min aab / ayluul / tishriin al- 
awwal / tishriin ath-thaanii / 
kaanuun al-awwal 
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Could it be sooner? 

I'd rather make it later. 

One / two / three / four / 
five / six o'clock. 
/aJUJI/SeJtJI/iJto-yi i*UI 



Half past seven / eight / 
nine / ten / eleven. 

/LuUI/wLaJlj JjuLJI 
->,U A^U-i/i^UI/i^Ul 



In the morning. 

In the afternoon. 

In the evening. 

Midday. 

Midnight. 

Then when can you make 
it? 

What time can I come 
over? 

$4jj j ji j^-i ^ 

What time do we leave? 
What time do we arrive? 



mumkin an nuqaddim 
maw'idah? 

ufaddil ta'khiirah 



as-saa'a al-waahtda / ath- 
thaaniya / ath-thaalitha / ar- 
raabi"a / al-khaamisa / as- 
saadisa 

as-saabi'a wan-nisf / ath- 
thaamina / at-taasi'a / al- 
"aashira / al-haadiyata 'ashara 

fi s-sabaah 

ba'da ?-juhr 

fi l-masaa' 

muntasaf an-nahaar 

muntasaf al-layl 

idhaa mataa tastatii' an 
taquum bihi? 

mataa astatii' an aati ilayka? 



mataa sa-nughaadir? 



mataa sanasil? 
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What time will you be 


fii ay waqt ta'uud? 




! back? 






UajtS cSj j\ ^i 






Are you ready? 


hal anta musta'idd? 




.-•-__ c~l J^ 






When will you do it? 


mataa sataquumu bihi? 




1 ?*J *jX— ^A 






When will it be finished? 


mataa sa-yantahii? 




1 • I 1 ...•■■ !. ■._>__« 







How long will it take? kam mina al-waqt yahtaaj? 



It'll be done soon. 



Not now. 
pbe later. 

it yet. 

*^ 

time. 

> 

P'eviously. 

Next time. 



I Son't know when. 
Bdon't know yet. 



sa-antahii qariiban 
laysa al'aan 
mumkin fiimaa ba'd 
laysa ba'd 
aakhir marra 
saabiqan 

al-marra al-qaadima 
laa a'rif mataa 
laa a'lam ba'd 



ftn not sure. 



lastu muta'akkidan 
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Sometime. 


ahyaanaan 


Someday. 


yawman maa 


Always. 


daa'iman 


Every day. 


kulla yawm 


Never again! 


Ian yu'aad! 


Anytime is fine. 


mumkin fii ayy waqt 


You decide when. 


anta tuqarrir mataa 


cT" J>" «-*' 




Whenever you like. 


macaa yahlu lak 


That day is fine. 


djiaalika al-yawm munaasib 


OK, let's meet then. 


tayyib. fa-lnaltaqii idjian 



That's a bad day for me. haadhaa yawm sayyi' Hi (laa 
( ( _ r i-_L ; t) ^ ^-_ .# li» yunaasibnii) 

Arab people don't always state such "negative" opinions directly. 

Let's begin. hayyaa nabda' 

W *■?■» 

hayya nutaabi' 



Let's continue. 
Let's start again. 
Let's do it later. 



hayya nabda' marra ukhra 
fa-lnaqum bihi laahiqan 
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It'll only take a minute. saya'khudh lahza faqaj 



Hurry up! 

Do it later. 

I'll do it quickly. 

I'll finish soon. 



I've finished. 
Have you finished? 



asn ! 

qum bihi laahiqan 

sa-aquum bihi bi-sur'a 

sa-antahii haalan 

incahaytu 

hal intahayta? 



Hey 
There! 



4 



Listen! isma' 

<H 

An interrogative version of the verb in this situation will also be appropriate 
as in:"hal tasma' shayan?" 

Can you hear something? hal tasma' shay-an? 
What's that noise? 



maa haadhihi ad-dajja? 



Listen to what I'm saying, isghi limaa aquuluh 

«Jyi U j-*l 

Don't listen to him. laa tastami' ilayh 

*JI «.; - t 



Don't ask me that. 

Can you hear me? 

'. ,:...»-J,U 



Did you hear me? 



laa tas'alnii 
hal tasma'nii? 
hal sami'cann? 
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1 couldn't hear. 


lam asma' 


■ e~ J 




i 1 don't want to hear 
about that. 

JJz Jt £~J jl Oyl *>' 


laa uriid an asma' 'an dhaalik 


Say something. 
t- 1 Jj 


qui shay-an 


Don't say such things. 


laa taqul shay-an kadhaalik 


What are you talking 
about? 


'ammaa tatakallam? 


You shouldn't say things 
ike that. 

• Ul'l'l *iUj Ji. Jyt "*1 »_*w 


yajib allaa taquul mithil tilka 
al-ashyaa' 


1 1 didn't say anything. 
I fe-i JJI ;J 


lam aqul shay-an 


Let's talk in Arabic. 

1 i-tyJL ~o— Lj> 


hayyaa natakallam bil-'arabiyya 


Can you speak Arabic? 


atastasii' an tatahadath bil- 
'arabiyya? 


1 Arab people always find it strange that foreigners are able to speak Arabic 
[ Jeven someone with a very basic competence level). 


- Let's carry on talking. 


li-nastamirr fil-hadiith 



Let's talk about it later. 

[U-li JJi jt J&^i 

Tell me later. 

I don't feel like talking. 



fa-li-natakailam 'an dhaalika 
laahiqan 

akhbirnii laahiqan 
laa arghab fil-kalaam 
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I don't want to talk to laa uriid an ataka||am ma . aka 




Don't ask me that. laa tas'alnii 

I don't want to ulk about laa uriid an atahaddajfa 'an 
,',. • . . dhaalik 



Don't make excuses. 



laa takhtaliq a'dhaaran 



That's not a good excuse, haadha laysa udhran 



Stop complaining. 

Complaining about little things is 
among women. 



maqbuulan 

tawaqqaf 'an il-tashakki 

common in Arabic culture, in particular 



Do you know what you're hal tudrik maa caquul' 
saying? H 

Don't talk so loudly. , aa Qtaka||am ^ ^^ 

£*■>■ ->-»■ |J5Lw" V 
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Speak up. 

Speak more slowly. 

Say it again. 

Cij La -U.I 

Do you understand? 

I understand. 

I don't understand. 

Can you understand me? 

! s/- 4^' jl £_ki_;l 

I couldn't understand. 

What did you say? 
Icii IJU 

Did you say that? 

I didn't say that. 

eUi Jii J 

1 didn't say anything. 

fcijilaj 

I didn't tell anyone, 
t won't tell anyone. 



irfa' sawtak 
tahaddath bihuduu' 
a'id maa quit 
atafham? 
anaa afham 
lam afham 

atastatii' an tafhamnii? 
lam astati* an afham 
maadha quit? 
hal qulta dhaalik? 
lam aqul dhaalik 
lam aqul shay-an 
lam ukhbir ahadan 
Ian ukhbira ahadan 



Look 




At That! 
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Look! 


unzur! 


Look at this. 


unzur ila haacjha 


Look at that. 


unzur ila dhaahka 


Take a look. 
MM 


ilqi nazra 


Normally such utterances would be followed by the adverb "bi-sur'a" 
meaning quickly. 


Don't look! 


laa tanzur! 




Don't look at this / that. 

dUi/ljjb J\ J&t 

Can you see it? 



laa tanzur ila haadha / dhaalika 



hal taraah? 



Look At That! 33 



hal ra'aytah? 

innii araa dhaalika bi-wuduuh 

ra'aytuhu 

lam arah 

laa uriid an araah 

hal ra'ayta Jeff? 



Did you see it? 

I can see it clearly. 

I saw it. 

I didn't see it. 

I don't want to see it. 

Have you seen Jeff? 

I want to see you soon. uriidu an araaka qariiban 

The term "qariiban" means literally "near" but as in this context it can also 
•dicate temporal proximity. 

Tve been wanting to see laqd ardtu ru'yacaka mundhu 
f<Hi. waqtin tawiilin 

i I saw Paul the other day. ra'aytu buul qabla bid'at 
J. L,l ifci J-i J^. C-lj ayyaam 

fl"m going to see Kim sawfa araa Kim fil-'usbuu' al- 

ext week. qaadim 



So we meet again! 


idhan naltaqij marra ukhraa! 


ITt show you. 


sawfa uriik 


I won't show you. 


Ian uriika 



Coming 
and Going 
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Come here! 


ta'aala hunaa 


Such commands should always be preceded by polite expressions such as 
"min fadlik" meaning "please". 


Come over to my place. 


ta'aala ila baytii 


I'll come over soon. 


sa-azuuruk qariiban 


Come later. 


zurnii laahiqan 


Can you come? 
5^-b ji gju.ji 


atastatii' an ta'tii? 


Come along with us. 

L** JLv 


ta'aala ma'anaa 


She's coming here. 

La .J] i-jl \+i\ 


innaha aatiya ila huna 


I'm coming, wait a second. 


ana aatin. intazir lahza 


I'll go soon. 


sa-adhhabu haalan 


1 can go. 

«-*jl jl «,,Ja..,..i 


astatii' an adhhab 


1 think 1 can go. 


a'taqid annahu bi-imkaanii an 
adhhaba 


1 can't go. 


laa astatii" an adhhaba 


U^kSI jl «_ri- J 1' 
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1 want to go. 


uriid an adhhab 




L»ji ji ±j 






1 want to go to Baghdad. 


uriid an adhhaba ila baghdaad 




1 really want to go. 
|*ji jl jj jiyi ^ 


fil-waaqi' uriid an adhhaba 




1 don't want to go. 


laa uriid an adhhaba 




1 really don't want to go. 

W>ji jl Joj 1 jjyi ^i 


fil-waaqi" laa uriid an adhhaba 




You're going, aren't you? 

LUtf ^-Ji ^li wi 


anta dhaahib alaysa kadhaalika? 




You went, didn't you? 


dhahabta alaysa kadhaalika? 




I'm going. 


anaa dhaahib 




— ; : - ' 






I'm not going. 


lastu dhaahiban 




1 went. 


dhahabtu 




•— »- 






1 didn't go. 

L»ii J 


lam adhhab 




Don't go! 


laa tadhhab 




Don't go yet. 
J*. yAJJ 1' 


laa tadhhab ba'd 




J have to go. 

— »j jl kyJJW 


yajib an adhhab 



I must go now. 



"ay | go? 

*«-*il jl *.Ja;.,J w U 



yajib an adhhab al-aan 



hal astatii' an adhhab? 
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Shall we go? 


hal nadhhab? 


Let's go. 


hayyaa binaa 


Let's leave here. 


li-natruk hunaa 


UjJ^ 




I'm leaving soon. 

l?_jj jilJLA Lil 


anaa mughaadirun qariiban 


She has left here. 


laqad ghaadarat haad_ha 1- 
makaan 


Stay here. 


ibqa hunaa 


'-* J*j 





Where are you going? 

?«*iioii J\ 

Please go first. 

Thanks for letting me go 
first. 

vUJJL J viUl— Js. l>Li 

"*}' 

Go slowly. 

J* 



ila ayna djiaahib? 

arjuuk idhhab anta awwalan 

shukran *ala samaahika lii bi- 
dhahaab awwalan 



tamahhal 



Eat, Drink, 
Be Merry! 
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I'm hungry. anaa jaaT 

Food and eating are major social events in the Arab world. Even a quick 
lunch can be a social event shared among friends and family members. 

I'm starving. anaa j awaan 

I'd like to eat something, uriidu an aakula shay-an 



Have you eaten? 



hal akalta? 



Joining others and shanng food w,th them is a sign of welcome and 
friendship. 



I haven't eaten yet. 

Do you want to eat 
something? 

I don't want to eat. 

I won't eat. 

It is important to indicate the reason for not wanting to eat, otherwise a 
negative conclusion can be drawn. 

Do you want to eat some ha , turjjd a ,. mazjid min 
mor t el taam? 

k is customary to show that you really enjoyed the food by accepting an 
extra serving. 



lam aakul ba'd 

aturiid an ta'kula s_hay-an> 

laa urild an aakul 
Ian aakula 
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What would you like? 

SyJ IjU 

I'm thirsty. 

jLikc L'J 

Do you want to drink 

something? 

S L_i y^Sj ji j^- > 

I'd like to drink beer. 



maadha tuhibb? 

anaa 'atshaan 

hal turiidu an tashraba shay- 
an? 

uhibbu an ashraba biira 



Beer is not consumed publicly in many Arab countries because of the 
strict Islamic rules. But many young people do often drink beer in hotels 
and western-style cafes (bars). 



I want some liquor. 

._ — _^_ Xjl 

I don't want to drink. 
I won't drink. 
I haven't drunk yet. 
This tastes too weird. 



uriidu ba*rj ash-jharaab 
laa uriidu an ashraba 
Ian ajhraba 
lam ashrab ba'd 
ja'muhu ghariib jiddan 



I think this has gone bad. azunnu annahu taalif 
all" d Jb\ 
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I think this stuff's stale. 



azunnu anna haadhaa al-akil 
qadiim 



Wow, this tastes good! haadhaa, ta"mahu jayyid! 



aturiid al-maziid mina ash- 
sharaab? 



shukran, wa laakin maa zaala 
laday ba'du ush-sharaab 



Do you want to drink 
some more? 
fcl,JI J- *jV *ji 

Thank you, but I still 
have some. 

Come on, drink a little 
bit more. 



hayya. ijhrab il-maziid 



It's on me. - ala hisaabii 

Unlike in Western societies. Arabs do not like to divide the bill. So one 
individual (usually the host) will always pay the full bill. 

How about some dinner? maa ra'yuka fii tanaawul al- 
• I * « ll Jjl^j _» cijlj L« 'ashaa' ma'an? 



Have you ordered? 

Is the meal ready? 

It's ready. 

Will you try this food? 
1.UUI U» jjxs ji j$j 

That looks delicious. 



hal talabt? 

hal al-wajba jaahiza (haadira)? 

innaha jaahiza 



mumkin an tatadhawwaq 
haadha at-ta'aam? 

yabduu ladhiidhan 
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It smells good. 


raai'hatuhu jayyida 


»-U> «i*Jl_; 




This is a feast. 


haadhihi waliima 


i*J_) >i> 




Yum! 


ladhiidji! 


JuJJ 





Do you want more food? aturiid al-maziid mina at- 
S.UbJI y J-jll Jo*l ja'aam? 

I'd like more food. uhib al-maziid mina aj-ta'aam 
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»ive me some more. 



ajinii al-maziid mina at-ta'aam 



Give me a little more. a'tinii aqal min haadha 



Jugh? 



Taste it. 

I can't eat that. 



ayakfii? 

yakfii 

laa yakfii 

maa haarjhaa? 

tad_hawwaqhu 

laa astatii' an aakula haadhaa 
maadjiaa yusammaa? 
hal huwa mubahharr? 
ikh (muqrif)! 
laysa jayyidan 
ta'muhu laysa jayyidan 
ks awful - innahu fazii" 

£-ki«Jl 

k tastes like shit. i nna hu fazii' 

The spoken Arabic term for "shit" (kharaa) is not used frequently as it has 
*-n>ng negative (even impolite) connotations. 



It doesn't taste good. 
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Water, water! 

My mouth's on fire. 



maa . maa ! 



famii yahtariq 




How do you eat this? 
5 1 J* JSh JuS 

Please bring me a fork. 

Do you want a knife? 

S UeSL x/ J* 



kayfa ta'kul haacjha? 



arjuuk ahdir lii shawka 



hal turiid sikkiin? 



Like It! 



8 



(ike this. 



yu'jibunii haadha 



Arab people tend to always indicate that they like things (gifts) even if they 
oot really think so. This is a face-saving strategy aimed at making the 
Mr*r person feel good about their choice of things / gifts etc. 

I 'ike it a lot. 



yu'jibunii kathiiran 



I don't like it very much. laa yu'jibunii kajhjir 



I don't like it. 



: 



haadha laa yu'jibunii 




I nate it. 


akrahuh 


' — -' 




t ~eally hate it. 


haqiiqatan akrahuh 


No, thank you. 


laa. shukran 


*want...(noun). 


uriidu... 
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1 don't want... 


laa uriidu... 


...jj ">' 




1 want to.. .(verb). 


uriidu an... 


...at *J 




1 don't want to... 


laa uriidu an... 


...ji 4^1 "!f 




1 really don't want it. 


haqiiqatan, laa uriiduhu 


1 don't need this. 


laa ahtaaj ila haadha 


I'm busy. 


anaa mashghuul 


I'm happy. 


anaa sa'iid 



Mf* 




I'm pleased to hear that, anaa sa'iid lisamaa' dhaalik 



I'm glad to know that. anaa sa'iid lima'rifati dhaalik 



I'm sad. 
I'm fine. 



anaa haziin 



anaa bikhayr 



i afraid. 

U 



- 3fr 2 

"-. 

»w getting sick of it. 

— : _-« _UI ol.y 

■"sa irritated. 



'"m mad at you. 
p**" pissed off. 
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anaa khaa'if 

bada'tu amull min dhaalik 

anaa mutadaayiq 

anaa munza'ij minka 

anaa munza'ij 



mm alternative expression such as "munza'ij" should be used. 



Is no equivalence in Arabic to the English "pissed off". Therefore, 
nza'ij" should be i 

anaa murtabik 
7 



B'm confused. 







i'm going crazy. 
■ freaked. 
B'm ready. 






Pm tired. 



In sleepy. 



sa ujann 
anaa khaa'if 
anaa musta'idd 
anaa ta'baan 
anaa na'saan 
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I'm hung over. 

J-JU 



anaa thamil 



It's not typical of people in the Arab world to indicate that they are "drunk" 
or "stoned". This is because drinking is not socially accepted. 



I'm stoned. 

I'm surprised. 

I'm bored. 

I'm tired of it. 

What a drag! 
fipUl^^yVllJUJli 

How awful! 

What a pity! 

SjL-iJJ L. 

What a relief! 



anaa sakraan 

laqad fuuji'tu bl-haadha 

ash'uru bil-malal 

anaa mut'ab min dhaalik 

jaala haadha al-'amr 'akjjw 
mina al-laazim 

yaa lal-fazaa'a (lil-shanaa'a) 
yaa lal-khasaara 
lihusn il-hajz 



I'm relieved to hear that, irtahtu lisamaa'i dhaalik 
I feel sick. 



ash'uru bit-taqayyu' 
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That's sickening. 



ij^'y* 



I 
! 



Can you do it? 

ptUL jl ^ ,,Ja. -.„ .,l 

I can do it. 



I can't do it. 
•Lu ji jJii-i ">' 

l'l? do it. 



haadhaa fazii' 
khaaba 'amalii 
P disappointed in you. khaaba 'amalii bik 

kuntu qaliqan 



•Fti disappointed. 



I was worried. 



atastatii' an taf'aluh? 
astatii' an 'af'aluh 
laa astatii' an 'af'aluh 
sa-'af'aluh 



fc Arabic such utterances are always followed with the "insha'a Allah" 
■Dipression.This means "God willing". 

fcfve got to do it. 'alayya an 'af'aluh 

■duiij> 



Sorry. 

r ' 

■ can't help it. 

Tab ^ «j»i-i "i 

That can't be helped. 
J understand. 

■ know. 

~ ^ 'ji 

know that person. 



aasif 

laa astatii' tajannub dhaalik 

laa yumkin musaa'adat 
dhaalik 

anaa 'afham 

anaa 'a'rif / 'a'lam 

a'rif dhaalika ash-shakhs 
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Do you know that? 



ata'lam dhaalik? 

hasanan, anta ta'lam dhaalik 



Ah, you know that. 

dUa pJ* Cji . c_> 

Give me time to think it a'tinii waqtan lit-tafkiir 
over. 



I'll think about it. 

I made a mistake. 

Jail 

1 blew it. 

^J^aJI uLI aiJ 

Am I right? 
Am I wrong? 



bidhaalik 

sa'ufakkir bidhaalik 

akhja'tu 

laqad asa'tu at-tasarmf 

hal anaa 'ala haqq? 

hal anaa 'ala khata'? 






Curses 
and Insults 
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What do you want? 


maadha turiid? 


1.V IJU 




Do you want to say 




something? 

ii^ij^L-ji^-i 


aturiid an taquula jhay-an? 


Don't look at me. 


laa tanzur ilayya 


What are you staring at? 


bi-maadjia tuhaddiq? 


<J.^" liU 




What did you say? 
iCii liU 


maadha quit? 


Who do you think you're 
talking to? 


man ta'taqid annaka tukhaatib? 


1 ^J> Uu cL 1 ii&S j* 





Do you know who I am? ata'rif man anaa? 
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Why do you talk like that? 

: IJ£U ~S— Isii 

Come here, I'll teach you 
some manners. 



limaadha tatakallam haakadha? 



ta'aal ila huna, sa'u'allimuka 
ba'da al-aadab 



u— - 1 — . — ^J~l u*— 




Don't mess round with 
me. 


laa tatalaa'ab ma'ii 


Stop it! 


tawaqqaf! 


Shut up! 

cSJ 


uskut! 


What are you doing? 


maadha taf'al? 


What did you hit me for? 


limaadha tadribunii? 


Why did you push me? 


limaadha dafa'tanii? 


Do you want to fight? 


aturiid an tatashaajar? 


I'm going to kill you. 


sa'aqtuluk 



Are we going to fight or hal sa-natashaajar am laa? 
not? 

5 1! .1 j>Uz- J* 



Let's fight and see. 
Ouch! 



hayya natashaajar wa sa-naraa. 



aah! 



That hurts. 



haadha yu'lim 
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Don't! 

jJUL '1 

Don't hit me. 
Don't do it again. 
Help! 

W»vJI 



laa taf al 

laa tadribnii 

laa taf aal dhaalik marra ukhra 

an-najda! 



You're making me laugh, innaka tudjiikunii 

You deserve it. 

Jji J~- ■ 

You win. 
IjSUllcJ 

You're right. 

I was wrong. 

• Ja^C^S 

It was my fault. 
Forgive me. 



Say you're sorry. 

Tm sorry. 
Li-I u 

I forgive you. 
You're stupid. 



That's stupid. 

- — > a -U& 



tastahiq dhaalik 

anta l-faa'iz 

anta 'ala haqq 

kuntu mukhti' 

kaanaat ghaltatii 

saamihnii 

qui innaka muta'assif 

anaa aasif 

saamahtuka 

anta ahmaq 

haadhihi hamaaqa 
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What you did was stupid, maa fa'altahu kaana humqan 

Uu» j 15" u & jii U 

You're crazy. anta majnuun 

Liar! ka dhdh aab! 

U.US" 

You've got a big mouth! anta tatakallam kathiiran 
\jj£ r&z CJ\ (mishkaljii)! 

Get your head out of kun fii l-mustawa! 

your ass! 

This is not a literal translation of the English sentence, which does not 
have an exact equivalent in Arabic. However, it conveys a similar meaning. 

You bitch! yaa 'aahira! 

This term is not used as easily as it is in English and other European 
languages. It reflects poorly on the speaker as much as on the person in 
question. 

You bastard! yaa l-'aahira! 

!3^UJI ^1 I 

The note above also applies with this expression. 

Shorty! yaa qasiir! 

L 



Fatty! yaa samiin! 

Being moderately "fat" is not viewed negatively in the Arab world. On the 
contrary, it is a sign that one is happy, well off. and well-looked after (well 
fed). 

Four-eyes! yaa abuu n-nazzaraat! 

Weakling! yaa lad-du'f! 



- 
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V&a ain't got balls! 
*3ur tool is small! 



laysa ladayka ash-shajaa'a al- 
kaafiya! 

yaa saghiir l-qadiib! 



^mtk explicit reference to someone's "tool" is not a common thing in 
^M^c.and should be avoided . 



You're ugly! 



anta qabiih! 




You're the lowest! 



i\ pi-u; CJl 



Don't be so cocky! 
You're a tightwad! 



anta 'adiim t-asil! 

laa takun maghruuran! 

yaa bakhiil! 



Arabs value generosity, and to label someone a "tightwad" is extremely 
offensive. 

Go to hell! ughrub 'annii! 

Fuck you!! ughrub 'annii! 

The f-word is not used in Arabic in the same way it is in English. The 
alternative listed here coveys a similarly strong message without the 
inherently offensive nature of the f-word. 



Take your hands off! 



irfa' yadayka 'annii! 
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Don't touch me! 



I think you're trying to 
trick me. 

This can't be so expensive. 

U* Ul* li» jj&i ji a*j V 

This is different from 
what I've heard. 

>, " • « «..' — ~ u U a> ij I J> 

If you think I don't know 
anything, you're wrong. 

CM L-i pi*! V ^i c^t lil 

•J— 



laa talmusnii! 



azunnu annaka tuhaawil an 
takhda'nii 



laa yumkin an yakuun haadha 
ghaaliyan bihaadhaa ash-shakl 



haadha yakhtalif 'ammaa 
sami't! 



idhaa zanaanta annii laa a'lam 
shay-an fa-anta mukhti' 



Don't think I'm stupid. laa cazunn annii 'ahmaq 



•' J* ** 



Explain to me why. 

liU^jVil 

Think about it. 

Don't you think you're 
wrong? 

I want to talk to the 
manager. 



jiA\ M Jfoi 



. 



I'll never come here 
again. 

I'll tell all my friends. 



ishrah lii limaadhaa 
fakkir bihaadha l-'amr 
alaa tazunn annaka mukhti'? 

uriidu an atakallama ma'a I- 
mudiir 

Ian aatii ila hunaa marra ukhraa 
sa-'ukhbir jamii' asdiqaa'ii 






Tell me your name! 
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qullii maa ismuk! 



You'd better remember al'afdal an tatadhakkar maa 
what you tried to do. haawalta an tafal 



Party Talk 1 



hal ta'tii ila huna 'aadatan? 



Do you come here 
often? 

flaU La J\ J\j > 

To start a conversation with people you don't know.it is normal for people 
in the Arab countries to ask about your native country occupation, hobbies 
etc... 



Have I seen you before? 

5 J-i ja lL\Ju > 

Are you having a good 
time? 

You look like you're 
having a good time. 

Ij_> _• .. ^.haT ciJl fXn 

Yes, I'm having fun. 

JLlI ul lr * 

We're having a good 
time, aren't we? 

This place is fun. 

iJ— sU Ju> jlSUl li* 

Can I join you? 



hal taqaabalna min qabl? 
hal tatasallaa jayyidan? 



yabduu annaka taqdil waqtan 
jayyidan 



na'am. anaa atasallaa 



nahnu naqdii waqtan 
mumti'an, alaysa kadhaalik' 



haadha l-makaan jayyid lie— 
tasliya 

hal astatii' an ushaarikak? 



Although socializing and entertaining guests is a high priority in most Arab 
countries, it is still essential to check that you are indeed welcome to join 



Shall we drink together? maa ra'yuka fii an natanaawala 
5 Ljjwi JjLmJ jl ^ji AAj U mashruuban? 
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ometimes it is normal for someone to buy a drink (tea / coffee soft 
dnnk. etc.) before checking whether you actually want it or not 

Can I buy you a drink? 



astatii' an ashtarii laka 
mashruuban? 



Can I sit here? 

Has someone reserved 
this seat? 

-mill la* J* 



hal astatii' an ajlisa huna? 
hal haadha l-maq'ad mahjuuz? 

Is someone sitting here? hal min shakhs. yajlis huna' 

<L* _U, «aiut •_. U 

Someone's sitting here. naam shakhjun yajlis huna 

7 




Do you want to sit down? hal turiid an tailis' 



-^y .(* 



May I sit down? 



hal astatii" an ajlis? 
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Please sit down. 
Scoot over. 

What did you say? 

lcJS liU 

What's your name? 

5J— .i L. 

My name's... 



ijlis min fadlik 
iqtarib qaliilan 
maadha quit? 

maa asmuk? 

ismii... 



When someone introduces himself, it is customary to reply with the 
express^ tasharrama". meaning "honored to meet vou". This ,s so even 
in the most informal gatherings. 

Guess what it is! 

Ut L. j>i 

Are you here alone? 

J La Ja>, cJ > 

Yes, I'm here alone. 

No, I'm here with my 

friends. 

,yli.U»l ^. L» Lit .V 

Did you two come here 
together? 

JU, ui>> 

Where do you live? 






ahzir maa haadhaa! 
hal anta wahdaka huna? 
na'am. anaa huna wahdii 
laa, anaa huna ma' asdiqaa'ii 

hal ji'tumaa ma'an? 

ayna taskun? 







Party Talk 59 



Where do you come from? min ayna ant? 

How long have you been mundhu mata hadrat ila 
h this country? haadhihi l-bilaad? 

Do you like Arab guys / hal yu'jibuka sh-shabaab / I- 

firls? banaaat al-'arab? 

tui/^LiJl J-~~ > 

ET"' 

[This is a common question that should be answered diplomatically with 
Htte word"na'am" word meaning "yes". 

How old are you? kam 'umruk? 

Unlike in Western cultures, it is not offensive in Arabic culture to ask both 
i and women about their ages. 



I 



J Are you a student? hal anta taalib? 

■yJU»cJ> 

Your English is good. lughatuka l-inkliiziyya jayyida 

What's your job? maa hiya waziifatuka ('amaluk)? 

That's an interesting job. innaha waziifa mujhiira lil- 

»}U ;_i» ii_k. uJ> ihtimaam 






Where do you work? ayna ta'mal? 

How do you spend your kayfa taqdii waqtak? 
I time? 

I • «Sis3j ^-^ ^M" 



What kinds of hobbies do maa hiya hiwaayaatuk? 
you have? 



What music do you like? maa hiya l-muusiiqaa l-latii 
:J-*uC jl\ J±*J\ ^ - tu'jibuk? 
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Do you know this song? ata'rif haadhihi l-'ughniya? 



\iL-^>^ 




I know it. a'rifuhaa 

I don't know it. laa a'rifuhaa 

This is the first time I'm haadhihi awwalu marra asma'u 



hearing it. 

villi £*~l ~SjA Jjl >'j> 

Shall we dance? 



cjhaalik 

mumkin an narquj? 
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'can't dance. 

iji -u>i v 

you in the mood? 

■j jt J > 



»t really. 



laa ujiidu r-raqsa 
hal ladayka r-raghba? 
al-haqiiqa laa 
I don't feel like dancing lastu raaghiban fil-raqs bad 

You're a good dancer. anta tujiid r-raqsa 



nplimenting others, even when the compliment is a little too generous, 
[ Important in Arabic culture. 




How do you know of this kayfa arifta haadha l-makaan? 
slace? 

I heard from my friends. sami ' tu mjn asd i qaa 'ii 

^li.u>l j*C^u>~. 

Where else do you go to fe ayyj a m aa kinin ukhra 

dance? . . . tadhhab lir-raqs? 



'Let's party! 
IjumJ La 



hayya nahtafil! 
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Let's get drunk! 



hayya naskar! 



What are you drinking? 



Have you been drinking 
a lot? 

Well, drink some more! 



You need to drink more. 
Jtltl. 



jl £^ C-l 



You're a strong drinker. 

Are you drunk? 

Haven't you drunk too 

much? 

5 Ij-iS" C^J J;i oSstf "i'i 

Maybe you should stop 
drinking. 

Are you OK? 

What time did you come 
here? 

What time do you have 
to be home? 

What time are you 
leaving? 



maadhaa tashrab? 
hal sharibta kathiiran? 

hasanaan, ishrab l-maziid! 
anta tahtaaj an tashrab l-maziid 
anta shirriib 
hal anta sakraan? 



alaa ta'taqid annaka sharibta 
kajhiiran? 



mina l-afdal an tatawaqqafa 
'an jh-shurb 



hal anta 'ala maa yuraam? 



mata ji'ta ila huna? 



mata ta'uud ila l-bayt? 



mata sa-tughaadir? 



:•.■ 
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X depends. 

V t have a good time, I'll 

Kay. 

** this gets boring, I'll go 
*-ome. 



) 



I help you to have a 
food time. 

What's next? 
lljUi -ju IjU 

Shall we leave? 

Shall we go somewhere 
else? 

■>l jl£. Jl yjijj J* 

Can my friends come? 
Where shall we go? 
What shall we do? 

It's up to you. 

^^ 

Anywhere's OK. 

I'd like to stay here 
longer. 



yatawaqqaf 'ala 



idhaa kuntu atasalla jayyidan. 
sa'abqaa 



idhaa dajirt sa-ughaadir 



sa'usaa'iduka litaqdii waqtan 
jamiilan 



maadha ba'da dhaalik? 



hal nughaadir? 



hal nadhhab ila makaanin 
aakhar? 



hal yastatii' asdiqaa'ii an 
ya'tuu? 

ila ayna nadhhab? 



maadhaa naf'al? 



hasaba raghbatik 



ayya makaanin jayyid 



arghabu fii an abqaa huna 
lifatra atwal 
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Don't go yet. 
Go later. 

-J- LJ lja*SI 

I'll take you home. 



laa tadhhab ba'd 



idhhab fiimaa ba'd 



sa-aakhudhuka ila l-bayt 




Do you want to come to aturiidu an ta'ti ila baytii? 
my place? 



I'm not sure. 

Just for coffee. 

» j-B-aJ I u^fii Jaii 

Yes, let's go. 



lastu muta'akkida 
faqat lishurb l-qahwa 
na'am. hayyaa binaa 






Getting 
Serious 



11 



} want to know more uriidu an a'rifaka akthar 

about you. 

\jS\ di>i ji ±J 

Getting to know a potential partner (girlfriend / boyfriend) in terms of 
Aeir background, family, work. etc. is essential before the relationship can 
become closer. 

I want to know all about uriidu an a'rifa kul shay' 'ank 
you. 

I'll tell you. sa-aquulu laka 

Shall we meet again? hal mumkin an naltaqya 

'«&*' ~>j* ^j*^ j' J^ J* marra ukhraa? 

When can I see you next mata astatii' an araaka marra 
time? ukhraa? 

May I call you? hal mumkin an attasjla bik? 

hcL J^-i jl j& > 

Calling someone at home is not always a straightforward issue if you have 
not been introduced to the family. This is especially true for calling girls at 
tfieir home numbers. 

May I have your phone hal mumkin an ahsula ala 

number? raqim haatifik? 

Lij ^t J-a>l J ££ J* 

Here's my phone number, haadha huwa raqim haatifii 
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Do you have something 
to write with? 


hal ladayka qalaman? 


Will you call me? 


hal sa-tattasil bii? 


1 enjoyed myself. 


laqad istamta'tu kashjiran 


It was fun. 


kaana musalliyan 


Take care. 


kun hadhiran 


See you later. 

• UJJI J\ 


ila al-liqaa' 


See you tomorrow. 


araaka ghadan 


Hello. 


marhaban 




Is Mary at home? 



_s- j;- j» 



Hold on please. 



hal Mary fil-bayt? 
intazir arjuuk 
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Mary, telephone! 
Mary is out. 



Mary, tilifuun! 
Mary laysat hunaa 



Please tell her I called. arjuu an tukhbirhaa annanii 



ittasalt. 
haadha Robert 

hal anta 'ala maa yuraam? 

maadha kunta taf'al? 

ishtaqtu ilayk 



I've been thinking of you. kuntu ufakkiru bika 



This is Robert. 

Are you doing OK? 

i r U L. J* cjl > 

What have you been 
doing? 

I've missed you. 




I want to see you. 

rflljl ji jj 

Shall we meet now? 



uriidu an araaka 
mumkin an naltaqii al-aan? 
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I can't go out now. laa astatii' an akhruja ala'an 

jVl £>i ji fJ^J 1 

Going out (for girls) can be a tricky affair as it has to be authorized by 
parents and / or other family members. However, if a group of friends are 
o go out together during reasonable hours, then it should not be a difficult 
occasion to organise. 

I'll call you again. sa-attasil bika marra ukhra 

I'll call you tomorrow at sa-attasil bika ghadan as-saa'a 
six o'clock. as-saadisa 

_; — ' iULJI hi yiL _^— - 



Please be in. 

I'll write you a letter. 

Will you write me a 
letter? 



arjuuk kun fil-bayt 
sa-aktub laka risaala 
hal sataktub lii risaala? 







I'll call you from America, sa-attasil bika min amriikaa 



I'll call you when I return, sa-attasil bika indamaa a'uud 
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I want to stay with you uriidu an abqaa ma'ak lil'abad 

forever. 

•OU iiLu ^i ji ^,i 

One more time? marra ukhra? 



The Other 
Side 



13 



Will you marry me? 



hal tatazawwajanii / hal 
atatazawwajiinii? 



Popping the question in the Arab world takes place formally at the family 
level. Nowadays, this follows a period of semi-formal dating / engagement 
which normally leads to marriage. 




Let's get married. 

I want to be your wife / 
husband. 



hayya fa-li-natazawwaj 

uriidu an akuuna zawjataka / 
zawjaki 



hal ca'tiina ma'ii Ha amriikaa / 
ustraaliya / urubaa? 



Will you come to 
America /Australia / 
Europe with me? 

/&*/*' >J\ us** & c S* 

'LjjjI/UI^LI 

Young people in the Arab world are not free to travel overseas unless this 
is sanctioned by their families and is specifically related to work, study or 
other family business. 

I want to stay in this uriidu an abqaa fii haadha al- 

country. balad 

JJI lj* J Ju\ jl jj 



80 Making Out in Arabic 






I don't want to leave my 
family. 

I don't want to get 
married yet. 
■U* gjjll jl j^I "i" 

I don't want to get 
engaged yet. 

I don't want to think 
about marriage yet. 

■* ewi ^ >ai d Jo' * 

I'm too young. 

j-JI ^ Ij> ^-i-» ui 

It's not time for me to 
get serious. 

I love you but I can't 
marry you. 

I'm already married. anaa mutazawwij 

Married people (in particular women) do not enter in extra-marital affairs 
as this brings shame onto them and their families. 

I need time to myself. ahtaaju waqtan linafsii 



laa uriidu an atruka 'aa'ilatii 



laa uriidu an atazawwaja ba'du 



laa uriidu an akhtuba ba'du 



laa uriidu an ufakkira fiz-zawaaj 
ba'du 



anaa saghiir jiddan fi s-sinn 

haadfaa laysa waqt al-umuur 
al-jiddiyya 

uhibbuka laakin laa astatii' an 
atazawwajak 
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I need time to think. 

This is so sudden. 

We must think about 
this. 

You don't love me any 
more, do you? 



Do you have another 
girlfriend / boyfriend? 

Please tell me, I want to 
know. 

Let's not see each other 
again. 

\'t . r-l t ; <IJJ '-J' --~ 

I can't see you anymore. 

I have another girlfriend / 
boyfriend. 

j>l ii.J_s/>l JiO-s jXi 

I like you, but I don't love 
you anymore. 



dL>l jxI J ^fl, 



c CJl 



I'm not interested in you 
anymore. 



ahtaaju waqtan li'ufakkir 



haadha mufaaji' 



yajib an nufakkira bi-dhaalik 



lam ta'ud tuhibbunii abadan. 
alaysa haadha sahjihan? 



hal ladayka sadiiq aakhar / 
sadiiqa ukhraa? 



arjuuka akhbirnii, uriidu an 
a'rifa 



li-natawaqqaf 'an ru'yat 
ba'dina 



laa astatii' an araak fii I- 
mustaqbal 

'indii sadiiq aakhar / sadiiqa 
ukhraa 

anta tu'jibnii wa laakinnii lam 
a'ud uhibbuk 



lam ya'ud ladayya ayy ihtimaam 
bik. 
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Being with you is no fun. wujuudii ma'ak lam ya'ud 
LL-o .u^ (J el** gtjpu musalliyan. 

You're boring! anta mumill! 

This is strong statement that indicates genuine dislike. 
I hate you! akrahuka! 

Same as above. 

I'm not good for you. anaa ghayru munaasib lak. 

This is a more acceptable way of indicating a break-up. 



Forget about me. 

JLJI 



insaami 



I'm sorry it didn't work aasif li-ann al-mawduu' lam 
out. yatimm 

It's over. 



intahaa al-mawduu" 



/SrW 




I won't call you any more. Ian attasila blka ba'da al-aan 

jVl Jju cb _U»:I ji 



s 
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Don't call me again. 

I'm going to change my 
phone number. 

Don't be persistent. 



laa tatasil bii ba'da al-aan 



sawfa ughayyir raqma haatifii 



laa takun musirran 



Stop bothering me. tawaqqaf an iza'aajii 

^Ujl Jf Jiy 

It is an unacceptable offence to persist in calling a girl if she indicates that 
she does not want to continue the relationship. If the family becomes 
aware of such harassment then the consequences could be serious. 



Get lost! 



injarif min hunaa! 



I'm sorry I haven't been a aasif li'anii lam akun sadiiqan 

good girlfriend / boy- jayyidan 

friend. 

-u> JiJ-a ji\ J ^S _i-l 



It's my fault. 


haadha khata'ii 


Can't we start again? 

!oij> ja Ij-J jl »,ti- ,; *i\ 


alaa nastatji' an nabda'a min 
jadiid? 


Forget it! 


insaa dhaalika! 


I'm serious about you. 
fajvw j£;l Jl 


anaa atakallam bijiddiya. 



I can't live without you. 

cLjx ji-*i ji » .Jit .i ■*' 

Please understand my 
feelings. 



laa astatii'u an a'iisha biduunik 



arjuuka tafahham mashaa'irii 
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I'll miss you. 

I'll never forget you. 

W JLji j) 

Thanks for the beautiful 
memories. 

I'm so happy to have 

known you. 

iikij£ ^i lj> ju«- LSI 

Remember me some- 
times. 

Can we still be friends? 

Be happy with her / him. 
JJ ^I/dUU tJuuJI oil ,jil 

1|m i»UJI 

I'll always think of you. 
Ulj J/JjL 

I'll always love you. 
UJIj ilU-L 



sa-ashtaaqu ilayk 
Ian ansaak abadan. 



ashkuruk "alaa adh-dhikrayaat 
al-jamiila. 



anaa sa'iidun jiddan li'annii 
'araftuk 



tadhakkarnii bayn l-hiin wa I- 
aakhar. 

hal mumkin an nabqaa 
asdiqaa'? 

atamanna laka as-saa'ada 
ma'ahaa / atamanna laki as- 
saa'ada ma'ahu. 

sa-atadhakaruk daa'iman 



sa-uhibbuk daa'iman 




"he Making Out Phrase Book Series 



u 



The books in the Making Out series are fun and accessible guides 
to languages as they're spoken on the street. These bestselling 
phrase books have been updated and expanded for use in 
informal situations such as bars, parties, or anywhere else one 
needs to know slang to survive! 




._« 



OUT 
<rf'!& 






ISBN 0-8048-3390-7 




J 1 









ISBN 0-80*8-3510-1 




■H 1 
ISBN:O«)4B-3370-2 





31@. 




ISBN 0-8048-3396 6 




our€ 



ISBN 0-8048-3S55-I 




»N : -8048-3383-4 



ISBN 0-8048-3631-7 



ISBN 0-8048-3345-1 



Travel/Language 



Learn to speak the colloquial language the Arabs really 
use with Making Out in Arabic! This handy phrase book is 
invaluable as a guide to the modern Arabic spoken in 
everyday interactions— but it gives access to lots of 
colorful, colloquial expressions not covered in other 
phrase books. 

Making Out in Arabic features a pronunciation guide and 
notes on Arabic language and culture. The phrases are 
organized according to typical encounters, including: 

Making acquaintances 

* Discussing likes and dislikes 
Sharing a meal 

* Going out on the town 

* Developing a romantic relationship 

In addition to the romanized forms of phrases, each 
expression is also given in the Arabic script so that you 
can show the book to the person you are speaking to. 
Making Out in Arabic will bring you to a new level of 
fluency and communication in Arabic! 



TUTTLE PUBLISHING 

i ■ Singapore 

;. rom 
ited in Singapore 




